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PENUTUP

7.0 Pendahuluan

Bab terakhir ini dibahagikan kepada dua bahagian, iaitu bahagian rumusan dan bahagian cadangan. Bahagian rumusan akan memperlihatkan aspek-aspek penting yang telah diperkatakan dalam bab-bab yang lalu. Ia bertujuan untuk membentuk satu rumusan yang yang lengkap yang mengandungi maklumat-maklumat penting yang berkaitan dengan kajian ini.

Bahagian cadangan pula akan memperkatakan beberapa cadangan yang berasaskan kepentingan mempelajari dan mengetahui ilmu struktur ayat bahasa Arab dan kaedah-kaedah yang lebih berkesan bagi mempertingkatkan tahap penterjemahan Arab-Melayu dan pembelajaran bahasa al-Qur’an serta pemahaman ciri-ciri balaghah al-Qur’an yang melibatkan unsur semantik, khususnya dalam aspek penggunaan gaya bahasa yang melibatkan proses pendepanan unsur-unsur tertentu dalam struktur ayat.
7.1 Rumusan

Berdasarkan perbincangan dan analisis yang telah dilakukan dalam kajian ini, penulis mengemukakan rumusan-rumusan berikut:

Penterjemahan bukanlah merupakan satu proses yang mudah. Ia melibatkan beberapa disiplin ilmu yang perlu dipatuhi oleh seorang penterjemah. Ini termasuklah penguasaan bahasa teks sumber dan teks sasaran, penguasaan tatabahasa, penguasaan disiplin ilmu teks sumber dan sasaran dan pemahaman kedua-dua budaya. Malah, ia juga mempunyai matlamat-matlamat yang murni dan dapat mempengaruhi minda pembaca bahasa sasaran seperti menyampaikan maklumat, memindahkan pengetahuan dan pengubah kehidupan sama ada bersifat mental atau fizikal. 

Berdasarkan definisi-definisi yang telah dikemukakan oleh ahli-ahli teori penterjemahan, kita dapat melihat kehendak dan fokus yang begitu diambil perhatian untuk dicapai oleh mereka yang merangkumi mesej teks sumber, gaya bahasa dan tindak balas yang sama daripada pembaca sasaran.  

Teori terjemahan persamaan dinamis yang dipelopori oleh Nida menjadi kerangka kepada penyelidikan ini. Menurut teori ini, pemilihan perkataan dalam terjemahan bergantung kepada konteks. Sementara itu, prinsip terjemahan mengikut kesesuaian penterjemah untuk menterjemah maksud susunan perkataan bahasa sumber, agar dapat mencetuskan kesan yang sama kepada penerima budaya sasaran, sebagai mana susunan perkataan lakukan terhadap penerima teks sumber. Penggunaan persamaan dinamis dalam terjemahan seringkali menyebabkan bentuk teks asal berubah. Namun begitu, selagi perubahan itu mengikut dasar tranformasi bahasa sumber, dasar konteks yang tidak berubah ketika pemindahan dan dasar tranformasi dalam bahasa penerima, mesej tersebut terpelihara dan terjemahan itu berjaya.

Ulama-ulama telah berselisih pendapat dalam meletak hukum menterjemah al-Qur’an, ada yang mengharuskan dan ada mengharamkannya. Hukum menterjemah al-Qur’an juga ada hubung kaitnya dengan kedudukan makna implisit dalam al-Qur’an. Namun begitu, kepentingan penterjemahan makna implisit yang terdapat dalam al-Qur’an al-Karim jelas dilihat dari beberapa sudut. Oleh itu, penterjemah harus mencuba untuk menerangkan makna implisit sekadar keperluan dalam menyampaikan risalah al-Qur’an. Dalam pada itu, terdapat sebab-sebab yang menimbulkan masalah dalam perterjemahan makna al-Qur’an al-Karim.

Penterjemahan tatabahasa didefinisikan sebagai memindahkan struktur-struktur tertentu dari segi tahap tatabahasa dalam bahasa yang pertama kepada bahasa yang kedua. Bentuk nahu mempunyai kepelbagaian makna sebagaimana yang ditentukan oleh konteks penggunaannya. Di samping itu tiap-tiap bahasa menggunakan unsur tatabahasa dengan caranya sendiri. Apabila tatabahasa diubah, makna akan ikut berubah.

Binaan-binaan yang serupa tatabahasanya belum tentu serupa maknanya. Jadi jangan kekalkan tatabahasa bahasa sumber dalam bahasa sasaran kerana matlamat terjemahan adalah dengan mengekalkan makna asalnya, bukan mengekalkan tatabahasanya. Oleh  yang demikian, dalam proses penterjemahan, makna yang terkandung dalam teks bahasa sumber boleh diterjemahkan dengan menggunakan pelbagai bentuk binaan dalam bahasa sasaran.

Ayat mempunyai susunan atau struktur. Terdapat satu perkataan mendahului yang lain. Sekiranya ayat terbentuk daripada struktur asal ia tidak dikategorikan dalam bab pendepanan dan pentakhiran. Sekiranya satu perkataan berubah dari kedudukannya ia termasuk dalam bab pendepanan dan pentakhiran. Pada asalnya pendepanan dan pentakhiran bertujuan sebagai menandakan tumpuan dan fokus iaitu sesuatu yang dikedepankan adalah lebih penting. Kedudukan tumpuan dan fokus berbeza mengikut konteks. Oleh yang demikian, kemungkinan pada satu kedudukan ia dikedepankan dan pada kedudukan yang lain ia dikemudiankan. 

Fokus bukanlah bermaksud melakukan pendepanan terhadap sesuatu yang lebih baik dan mulia tetapi, pendepanan sesuatu yang lebih diutamakan berkemungkinan menandakan ia adalah tempat fokus. Pendepanan dan pentakhiran juga berkemungkinan untuk mempertimbangkan makna tertentu. Oleh itu, perubahan struktur bagi satu ayat dengan melakukan pendepanan atau pentakhiran menandakan perubahan makna. Pendepanan dan pentakhiran bagi sesuatu yang sepatutnya dilakukan pendepanan dan pentakhiran tidak mendatang sebarang perubahan dari segi fokus dan tumpuan serta makna.

Pendepanan dalam struktur ayat bahasa Melayu disebut struktur terbitan. Struktur terbitan dimaksudkan struktur ayat yang membawa susunan gatranya yang agak bertentangan dengan susunannya yang asal dalam struktur dasar itu. Perubahan susunan gatra ini merupakan kesan daripada sebab-sebab penekanan yang hendak diberikan kepada unsur yang dipentingkan. Unsur ini boleh berupa subjek, predikat, kata kerja dalam predikat atau penyambut dalam predikat. Ayat-ayat baharu yang diterbitkan itu boleh berupa ayat songsang dan ayat pasif.
Gaya bahasa pendepanan dalam struktur ayat bahasa Arab ialah gaya bahasa yang sering diujarkan kepada pendengar dengan kaedah-kaedah yang tertentu yang telah ditetapkan oleh ahli-ahli nahu. Ia disampaikan dengan  tujuan tertentu seperti yang dinyatakan oleh ahli-ahli balaghah mengikut konteks ayatnya. 
Sementara itu, gaya bahasa pendepanan dalam struktur ayat ialah topik perbahasan utama dalam kajian ini. Ia diujarkan melalui bentuk-bentuk yang tertentu yang membezakan antara satu dengan lain dan mempunyai keistimewaan dan keindahan yang tersendiri dalam ilmu balaghah. Sesuatu ayat bergantung kepada kesesuaian keadaaan dan situasi yang melingkunginya. Berdasarkan kepada faktor ini struktur ayat dibina, iaitu dengan melakukan pendepanan dan pentakhiran berdasarkan maksud yang ingin disampaikan.

Perbezaan susunan struktur ayat daripada struktur asal berdasarkan penggunaan yang dibenarkan dalam bahasa Arab menurut ahli balaghah bertujuan menerangkan dua makna penting iaitu pengkhususan dan penegasan.

Pengkhususan seseuatu dengan sesuatu adalah membatasinya dengan sesuatu. Manakala pembatasan ialah pengkhususan sesuatu dengan sesuatu melalui salah satu cara pembatasan. Oleh itu, pengkhususan ialah pembatasan.

Konsep pengkhususan sesuatu dengan sesuatu bermaksud penyataan atau penetapan sesuatu yang dikhususkan (المََخْصُوْص) dengan sesuatu yang dikhususkan dengannya (المَخْصُوْص بِهِ) dan penafian selainnya. Oleh itu, ayat pembatasan (جُمْلَة القَصْر) berbeza dengan ayat yang lain kerana ia mengandungi dua hukum iaitu penyataan dan penafian.

Susunan ayat yang berbeza dengan unsur-unsur perkataan yang sama mungkin menimbulkan makna yang berbeza. Oleh yang demikian, pendepanan dalam struktur ayat turut memberi kesan ketika proses penterjemahan dilakukan. Ia melibatkan implikasi dari segi sintaksis dan dari segi semantik atau  makna.

Bahasa Arab dan bahasa Melayu membenarkan berlakunya proses penyusunan semula, bentuk perkataan dalam ayat asal diubah susunannya dan diterbitkan semula dalam satu ayat gramatis yang baharu. Walau bagaimanapun, ini tidak bermakna apabila dilakukan proses terjemahan Arab-Melayu, struktur asal bahasa sumber perlu dikekalkan kerana terdapat juga unsur pendepanan yang terdapat dalam struktur ayat bahasa Arab yang tidak boleh dipindahkan ke struktur ayat bahasa Melayu disebabkan oleh fungsi sintaksis yang berbeza.

Pendepanan atau penjudulan dalam bahasa Melayu hanya menunjukkan bahawa unsur yang dikedepankan itu ialah topik yang menjadi tumpuan dan perhatian dan tidak membawa maksud tertentu. Oleh itu, kita tidak boleh menterjemah ayat-ayat yang mengalami pendepanan dalam bahasa Arab dengan mengekalkan strukturnya semata-mata. Malah, terjemahan adalah menyalin semula makna, bukan menyalin semula bentuk.
Pengkhususan merupakan kesan penting dari tindak balas pendepanan unsur-unsur ayat dalam bahasa Arab. Ia ini perlu diterjemahkan bagi menghasilkan terjemahan yang padu dan memberi kesan kepada pembaca. Apatah lagi sekiranya ayat-ayat yang diterjemahkan ke bahasa Melayu itu merupakan ayat-ayat suci al-Qur’an al-Karim. Ini kerana ada kalanya ayat-ayat tersebut ada hubung kait dengan akidah umat Islam seperti kekuasan Allah s.w.t, hari akhirat dan konsep tawakal. Dengan mengambil kira kesan yang terhasil daripada pendepanan unsur ayat terjemahan yang dihasilkan dapat memberi pemahaman dan kesan yang lebih kepada pembaca. 

Pengkhususan dalam bahasa Melayu dapat ditimbulkan dengan penggunaan kata tugas dari jenis kata penegas dan pendepanan unsur dalam struktur ayat. Penguasaan tentang golongan kata seperti ini yang mantap membolehkan kita menggunakan perkataan yang tepat dalam penulisan. Perkataan yang tepat turut membawa maksud yang tepat juga. Kurangnya penguasaan terhadap golongan kata boleh melemahkan sesebuah penulisan kerana ia tidak akan berupaya untuk membawa maksud sebenar yang dihasratkan atau makna yang implisit dalam pemikiran. 
Kata tugas dari jenis kata penegas dan kata nafi membawa maksud penegasan dan pengkhususan. Maksud-maksud ini merupakan maksud yang turut terhasil kesan daripada pendepanan unsur dalam struktur ayat bahasa Arab. Oleh yang demikian, sewajarnya apabila proses penterjemahan yang dilakukan melibatkan pendepanan unsur dalam struktur ayat bahasa Arab, peranan kata tugas di atas dilibatkan sekali.
Pengkhususan, pembatasan dan pengehadan ialah istilah balaghah yang merujuk kepada perkara yang sama makna. Cuma, ada kalanya sesuatu istilah itu lebih banyak digunakan dalam topik yang tertentu seperti pengkhususan dalam topik pendepanan dan pentakhiran serta pembatasan dalam topik gaya bahasa.

Pengkhususan dituntut dalam situasi kemungkinan berlakunya keraguan dan syak dalam penentuan unsur yang terdapat dalam struktur ayat atau penentuan genus dan bilangannya serta terdapat kepercayaan berkompromi.
Pendepanan ialah salah satu cara pembatasan dalam bahasa Arab. Ia berbeza dengan cara pembatasan yang lain kerana maksud pengkhususannya terhasil melalui kemampuan mengetahui tujuan, kekuatan kefahaman dan keupayaan daya rasa yang baik terhadap struktur ayat tersebut. Manakala cara-cara lain yang menunjukkan maksud pengkhususan adalah melalui kedudukan posisi unsur yang dikhususkan tersebut dalam struktur ayat selepas penggunaan partikel yang tertentu.
Terjemahan yang sesuai bagi ayat penyata bahasa Arab yang mengalami pendepanan yang membawa maksud pengkhususan adalah dengan melibatkan kata penegas seperti cuma, hanya, jua, sahaja, yang, semata-mata dan partikel –lah. Manakala terjemahan yang sesuai bagi pendepanan yang membawa maksud pengkhususan dalam bahasa Arab yang melibatkan penafian adalah dengan melibatkan kata nafi bukan. Ini kerana kata nafi bukan boleh menjadi unsur nafi frasa nama dan frasa sendi nama yang merupakan unsur yang terlibat dalam pendepanan dan memenuhi maksud pengkhususan iaitu menafikan dan menyatakan dalam waktu yang sama iaitu mendukung makna pertentangan dalamnya.
Bentuk-bentuk pendepanan yang membawa maksud pengkhususan meliputi pendepanan penyandar, pendepanan pesandar dan pendepanan unsur-unsur pelengkap yang berhubung dengan kata kerja.
Dalam terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman, pertimbangan kepada makna pengkhususan yang terhasil daripada pendepanan unsur-unsur tertentu dalam struktur ayat al-Qur’an al-Karim ada dilakukan tetapi tidak secara menyeluruh. Ini bermakna ada ketikanya ia diterjemahkan dan ada ketikanya ia tidak diterjemahkan.

Malah, dalam satu topik yang melibatkan gaya bahasa penafian, penterjemah langsung tidak mempertimbangkan makna pengkhususan yang terhasil daripada pendepanan unsur tertentu tersebut. Ini mungkin disebabkan penterjemah tidak mengetahui perbezaan antara kata nafi bukan dengan tidak dalam bahasa Melayu. Sedangkan terdapat perbezaan antara kedua-dua kata nafi ini. Memang tidak boleh dinafikan bahawa aspek-aspek tatabahasa dalam bahasa Melayu itu merupakan suatu yang sukar, tetapi ini tidak boleh dijadikan sebab untuk penterjemah tidak boleh memahaminya dengan mendalam.
Selain daripada itu, pemilihan kata tugas yang digunakan bagi penyamaan kepada maksud pengkhususan sesuai dalam konteks bahasa sasaran. Penterjemah lebih kerap mengguna kata tugas jua daripada menggunakan kata tugas sahaja, hanya, semata-mata atau cuma. 

Dalam terjemahan surah al-Baqarat yang melibatkan pendepanan yang membawa maksud pengkhususan, dapatlah disimpulkan bahawa penggunaan kata penegas yang membawa maksud pengkhususan tidak kerap digunakan oleh penterjemah dalam terjemahan makna pengkhususan yang melibatkan pendepanan penyandar tidak melibatkan partikel nafi dan pesandar ialah kata kerja. Selain daripada itu, pemilihan kata penegas jua yang digunakan sesuai dalam konteks bahasa sasaran. Penyamaan perkataan jua ialah hanya, sahaja, juga, pun. Dalam konteks yang diberi pada penggunaan kata penegas jua di atas lebih menjurus kepada makna hanya dan sahaja. Di samping itu, dari segi penggunaan bahasa, penterjemah juga tidak kerap melibatkan pendepanan predikat dalam terjemahannya kerana struktur pendepanan sebegini adalah sama dengan struktur asal bagi ayat bahasa Melayu.

Namun begitu, kewujudan ayat-ayat yang diterjemah menggunakan partikel lah yang disebut partikel pementing predikat dan penggunaannya berkaitan dengan proses penyongsangan ayat memperlihatkan kesedaran penterjemah tentang peranan pendepanan penyandar yang membawa maksud pengkhususan dalam struktur ayat bahasa Arab. 
Ini memberi petunjuk kepada kita bahawa penterjemah tahu mengenai peranan yang dimainkan oleh pendepanan pesandar dalam struktur ayat bahasa Arab dan mempertimbangkannya dalam terjemahan beliau. Walau bagaimanapun, penterjemah tidak melakukannya secara menyeluruh dalam terjemahan beliau. 

Penggunaan kata nafi bukan dan pendepanan predikat langsung tidak digunakan dalam menterjemah maksud pengkhususan yang melibatkan pendepanan penyandar yang terletak selepas partikel nafi dan pesandar ialah kata kerja yang membawa maksud pengkhususan. Sebaliknya penterjemah menggunakan kata nafi tidak yang lebih menjurus kepada menafikan kata kerja selepasnya. Penterjemah tidak mengetahui perbezaan antara kata negatif bukan dengan tidak akan dalam bahasa Melayu.
Di samping itu, ayat yang mengalami pendepanan pesandar paling kerap diterjemahkan oleh penterjemah dengan mengekalkan bentuk pendepanan tersebut dalam bentuk bahasa sasaran. Manakala kata penegas kurang digunakan bagi memperlihatkan maksud pengkhususan.

Penterjemah turut mempertimbangkan maksud pengkhususan ketika menterjemah ayat al-Qur’an yang mengalami pendepanan unsur pelengkap terhadap agen fleksi kata kerja yang membawa maksud pengkhususan.

7.2 Cadangan 

Peranan struktur ayat serta kesan kepada terjemahan Arab-Melayu amat besar sekali faedahnya terutama dalam konteks memahami dan menghayati kandungan kitab suci al-Qur’an al-Karim  khususnya yang  berkaitan dengan persoalan akidah Islam. Ia juga amat berfaedah dalam konteks pendidikan dan pembelajaran. Di bawah topik ini, penulis ingin mengemukakan beberapa cadangan bagi tujuan mempertingkatkan tahap pembelajaran ilmu makna dan balaghah al-Qur’an khususnya yang berkaitan dengan struktur ayat serta kesannya terhadap terjemahan..

Antara cadangan-cadangan yang dikemukakan ialah seperti berikut:

Pendedahan awal mengenai hubungan ilmu sintaksis dan ilmu balaghah perlu diperkenalkan di peringkat sekolah rendah terutamanya sekolah beraliran agama dan Arab bagi menimbulkan kesedaran mengenai kepentingan mempelajari dan menguasai kedua-dua aliran ilmu ini.

Selain daripada mempelajari kaedah-kaedah ilmu sintaksis dan balaghah secara umumnya, para pelajar di semua peringkat tersebut perlu didedahkan dengan mata pelajaran balaghah al-Qur’an dalam kurikulum pendidikan agama dan Arab bagi menyelami keindahan gaya bahasa al-Qur’an dan memahami ajaran-ajaran yang terkandung dalamnya lebih berkesan dan jelas.

Satu kurikulum khusus atau sukatan bagi mata pelajaran ini perlu digubal bagi membentuk dan menjamin keseragaman pembelajaran ilmu-ilmu yang terlibat iaitu ilmu sintaksis, ilmu Balaghah dan retorik al-Qur’an. Di samping itu, penyusunan yang lebih sistematik yang bersesuaian dengan setiap peringkat persekolahan dan pengajian perlu dipastikan terlebih dahulu.
Kajian perlu dilakukan untuk mencari kaedah dan cara yang sesuai untuk mengajar subjek terjemahan, khususnya terjemahan Arab-Melayu. Bidang yang berkaitan dengan pengajaran dan pembelajaran subjek terjemahan dan penterjemahan ini amat penting untuk melatih bakal penterjemah. Pelajar perlu didedahkan dengan cara dan teknik penterjemahan yang betul dan berkesan. Buat masa ini, terdapat beberapa universiti yang menawarkan subjek terjemahan ini. Cara dan teknik pengajaran yang ditemukan nanti boleh digunakan oleh tenaga pengajar untuk melatih dan mendidik para penterjemah baru.

Perlu dilakukan satu kajian yang menyangkut teori terjemahan dan penterjemahan yang sesuai dengan konteks bahasa Arab dan bahasa Melayu. Kebanyakan buku-buku yang membincangkan teori terjemahan yang ada di pasaran sekarang lebih tertumpu kepada bahasa Inggeris dan bahasa-bahasa lain. Ia tidak berapa sesuai untuk digunakan kepada penterjemahan Arab-Melayu atau Melayu-Arab.
Perlu diadakan satu kajian yang berkaitan dengan bidang perkamusan. Sejauh mana kamus-kamus yang ada di negara ini, khususnya kamus Arab-Melayu dan Melayu-Arab dapat membantu para penterjemah. Kamus-kamus moden yang sesuai dengan zaman sekarang perlu disusun dan ditulis kerana teman yang paling rapat dengan penterjemahan ialah kamus. Kamus-kamus yang disusun itu pula hendaklah boleh dipakai oleh penterjemah teks sastera dan juga teks ilmiah.

Usaha menterjemah teks al-Qur’an ke dalam bahasa Melayu yang lebih gramatis oleh pihak yang berkenaan perlu ada. Melalui kegramatisan nahu, penterjemahan akan dianggap betul dan bermutu. Oleh itu, kualiti dan nilai penterjemahan teks al-Qur’an akan meningkatkan kefahaman dan penghayatan umat Islam di negara  ini terhadap kandungan kitab suci ini. 

Guru bahasa Arab haruslah menekankan aspek analisis wacana dalam pembelajaran nahu Arab. Aspek-aspek seperti konteks ayat, struktur ayat dan makna nahu mestilah diberi perhatian sewajarnya. Ini kerana aspek-aspek itulah yang akan menentukan makna sesuatu teks; sama ada ia diterjemah ataupun sebaliknya. Walaupun perkara ini agak baru, tetapi ia penting bagi memahami keseluruhan teks Arab (teks sumber) dengan lebih tepat. Dengan pembelajaran seperti ini nanti, akan melahirkan pelajar (bakal penterjemah) yang berkaliber dan berkualiti tinggi.

Penterjemah yang sedia ada (penterjemah muda misalnya), harus menguasai nahu Melayu sebaik mungkin. Aspek-aspek seperti kata tugas dan struktur ayat mestilah difahami sedapat yang boleh. Ini kerana kata tugas dan struktur ayat adalah antara unsur yang penting membentuk makna dan maksud sesebuah teks.
Penguasaan yang baik dalam kedua-dua bahasa (teks sumber dan sasaran) adalah sesuatu yang terlalu ideal walau bagaimanapun ia sukar dicapai. Oleh itu, menurut teori-teori terjemahan moden, jika tidak tercapai hasrat ini, maka penguasaan bahasa sasaran adalah lebih diutamakan. Justeru itu, dalam konteks terjemahan Arab-Melayu, penguasaan bahasa Melayu amatlah diperlukan. Berapa ramai penterjemah yang menguasai bahasa sumber (Arab) tetapi gagal mengungkap mesej dalam bahasa sasaran (Melayu) sebaik mungkin. Meskipun hal ini kelihatan agak rumit tetapi mencuba adalah lebih baik daripada tidak mencuba.

Diharapkan ada badan atau institusi tertentu, Dewan Bahasa dan Pustaka misalnya, yang mengendalikan kursus terjemahan Arab-Melayu. Kursus seperti ini nanti dapat mengilap kebolehan yang sedia ada dalam diri penterjemah Arab-Melayu.

Penterjemah yang terlibat dalam dunia terjemahan Arab-Melayu seharusnya mendaftar diri dalam Persatuan Penterjemah Malaysia (PPM) yang beribu pejabat di Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP), Kuala Lumpur. Sekurang-kurangnya usaha mereka itu, dapat diselaraskan oleh persatuan bagi menghasilkan buku terjemahan Arab-Melayu yang lebih banyak. Ataupun, setidak-tidaknya, mereka dapat bertukar-tukar fikiran dan berbincang mengenai dunia penterjemahan.

7.3 Penutup.

Masih terdapat ramai golongan masyarakat yang tidak mengetahui tentang hakikat kewujudan gaya bahasa ini dalam al-Qur’an. Penampilan kajian ini antara lain bertujuan untuk memperkenalkan dan memperkembangkan pengetahuan mereka mengenai gaya bahasa ini dan memaparkannya dalam gambaran yang jelas dan mudah difahami.

Pengetahuan dan pemahaman yang menyeluruh tentang penggunaan gaya bahasa ini dalam surah al-Baqarat merupakan faktor penting bagi membantu seorang pelajar mendalami bahasa Arab dan balaghah al-Qur’an.
Gaya bahasa pendepanan ini bukan sahaja terdapat dalam bahasa Arab, bahkan juga terdapat dalam bahasa Melayu yang tujuan umumnya mempunyai persamaan dengan bahasa Arab iaitu memperlihatkan tumpuan dan fokus utama dalam ayat. Oleh itu, kajian ini diharapkan dapat menjadi titik tolak ke arah melahirkan buku-buku penulisan ilmu balaghah bahasa Melayu dengan penyusunan dan pembukuan yang lebih sistematik, di samping buku-buku balaghah bahasa Arab yang diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu bagi memudahkan pelajar-pelajar dan pengkaji-pengkaji bahasa membuat kajian yang berbentuk perbandingan dalam bidang ilmu balaghah antara kedua-dua bahasa tersebut.
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